C. )./ Ref. No.: OGL/506/2025
Cislo simlouvy / CONTRACT NO.: OGL/25/2025

SMLOUVA O DILO A LICENCNI SMLOUVA

uzaviend podle ustanoveni zidkona ¢. 89/2012 Sb., obcanského zakoniku a dle zadkona
¢.121/2000 Sb., autorského zakona

CONTRACT FOR A WORK OF ART AND A LICENCE AGREEMENT

Entered into in compliance with the Act No. 89/2012 Coll., of the 0Civil Code, and the Act No. 121/2000
Coll., of the Copyright Act

Oblastni galerie Liberec, pfispévkova organizace / contributory organisation

se sidlem / with registered office Masarykova 723/14, 460 01 Liberec

ICO / Company Registration Number: 00083267, VAT ID / DIC: CZ00083267 (organizace neni platcem
DPH / the organisation is not registered as a VAT payer)

Bankovni spojeni / Bank:

jejimz jménem jedna / represented by

Doc. PhDr. Filip Suchomel, PhD., feditel pfispévkové organizace / contributory organisation director

|ll

(dale jen , objednatel” / hereinafter referred to as “Client”),

a/and

Office Kakinuma,Inc

1-7-11, Nishihara, Shibuya-ku,
Tokyo, Japan, Zip 151-0066
Bankovni spojeni / Bank:

Kéd pobocky /

SWIFT:

Adresa banky /

(dale jen autor / hereinafter referred to as “Author”)

l.
Pfredmét smlouvy
Subject of the Contract

Autor se zavazuje vytvorit podle zadani a pozadavk( objednatele origindlni koncept a design dél pro
pfipravovanou vystavu a katalog s pracovnim nazvem ,Office Kakinuma, Inc (represented by Koji
Kakinuma) — Traveling Alone”“, kterd bude prezentovdna v Oblastni galerii Liberec (dale jen , vystava“).
Vystava se uskutecni od 20. ¢ervna 2025 (zahajeni vystavy) do 28. zafi 2025. Rozsah dila je definovan
v odst. 1 tohoto ¢lanku.

The Author undertakes to create according to the client's specifications and requirements an original
concept and design of the works for the upcoming exhibition and catalogue with working title “Office
Kakinuma, Inc (represented by Koji Kakinuma) Traveling Alone” that will be presented in Oblastni
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galerie Liberec (hereinafter referred to as “Exhibition”). The Exhibition shall take place from June 20,
2025 (opening of the Exhibition) to September 28, 2025. The scope of the Work is defined in Paragraph
1 of this Article.

1. Vécny rozsah dila je nasleduijici:

- Autorsky zamér vystavy;

- priprava uméleckych dél k prepravé;

- texty a obrazovd dokumentace pro tiskové zpravy a propagaci vystavy;

- poskytnuti fotografii dél autora pro katalog a pro vyrobu propagacnich predméti k propagaci
vystavy;

- poradenské sluzby a dalsi odbornd spoluprace pfi realizaci vystavy;

- osobni ucast umélce na instalaci, tiskové konferenci a vernisazi dne 20. ¢ervna 2025;

1. The factual scope of the Work is as follows:

- Author's intention of the exhibition:

- preparation of the art works for transport;

- texts and image documentation for press releases and promotion of the exhibition;

- provision of photographs by the artist for the catalogue and for the production of promotional
items to promote the exhibition;

- consulting services and other professional cooperation in the realization of the exhibition;

- personal participation of the artist at the installation, press conference and opening on 20 June
2025;

2. Touto smlouvou se autor zavazuje poskytnout objednateli vyhradni licenci k opravnéni objednatele
k uziti dila.

By this Contract, the Author pledges to provide the Client with exclusive licence to authorise the Client
to use the Work

.
Misto a doba plnéni
Place and time of fulfilment

1. Mistem plnéni dila je Oblastni galerie Liberec (Masarykova 723/14, 460 01 Liberec).

Premises of Oblastni galerie Liberec (Masarykova 723/14, 460 01 Liberec) is the place of fulfilment
of the Work.

2. Autor se zavazuje provést dilo v rozsahu pfedmétu plnéni poZzadovaném objednatelem a v souladu
s podminkami této smlouvy v nasledujicich terminech:
- Obrazova dokumentace pro tiskové zpravy a propagaci vystavy do 10. dubna 2025;
- Priprava dél k transportu do 15. kvétna 2025
- Poskytnuti fotografii autorem pro katalog a propagacni predméty do 10. dubna 2025;
- Instalace dél v terminu 12. ¢ervna — 19. ¢ervna 2025

The Author commits himself to execute the Work of Art in the scope of subject of fulfiiment as
requested by the Client, and in compliance with terms of this Contract by the following dates:



- Texts and visual documentation for press release and promotion of the exhibition until April
10, 2025;
- Preparation of the works for transport May 15, 2025

- Provision of photographs by the author for the catalogue and promotional items until April
15, 2025;
- installation of artworks from June 12 — June 19, 2025

Tyto terminy plnéni mohou byt oboustranné zménény v zavislosti na vécnych technickych a
organizacnich faktorech na strané objednatele. Pokud vznikne potfeba zmény terminu plnéni,
budou tyto zmény provedeny v Cislovanych dodatcich k této smlouvé vyhotovenych v pisemné
formé.

These due dates of fulfilment may be bilaterally changed depending on matter-of-fact technical
and organisational factors on the side of the Client. If a need to change the due date of fulfilment
arises, such changes shall be made in numbered appendices to this Contract made in writing.

1l.
Prava a povinnosti smluvnich stran
Rights and Duties of Contractual Parties

Objednatel se zavazuje v rdmci predmétu plnéni této smlouvy zajistit pro autora:
zpatecniletenku v economy tfidé pro 3 osoby, ubytovani pro 3 osoby po dobu instalace a vernisaze,
transport na Gzemi Ceské republiky.

Tyto vydaje budou pIné hrazeny objednatelem.

The Client undertakes to provide for the author within the scope of this contract:

return airfare in economy class for 3 persons, accommodation for 3 persons for the duration of the
installation and the opening, transport to the Czech Republic.

These expenses will be fully covered by the client.

Prepravu a pojisténi predmétli (uméleckych dél) od autora k objednateli a zpét hradi a kompletné
zajistuje Oblastni galerie Liberec. Objednatel na svoje naklady zajisti pojisténi predmétl po dobu
veskerého transportu stejné jako v misté konani vystavy v budové objednatele, a to po celou dobu
trvani vystavy. Pojisténi bude sjednano proti vSem rizikim vcetné pfirodnich katastrof a
klimatickych vlivi na pojistné hodnoty, stanovené v pfiloze této smlouvy.

Transportation and insurance of the objects (artworks) from the lender to the borrower and back
is covered and fully ensured by the Museum of Fine Arts in Liberec. The borrower shall, at its own
expense, provide insurance for the objects during all transport as well as at the exhibition venue in
the borrower's building for the entire duration of the exhibition. The insurance shall be taken out
against all risks, including natural disasters and climatic effects, for the insured values set out in
the Annex to this contract.

Autor se zavazuje poskytnout veskeré potiebné odborné znalosti a postupovat s ndlezitou péci.
Autor bere na védomi, Ze prostory Oblastni galerie Liberec jsou evidovany jako kulturni pamatka
podle zdkona ¢. 20/1987 Sb. o statni pamatkové pédi.



The Author undertakes to provide any necessary expertise and to proceed with due diligence. The
Author takes into consideration that the premises of Oblastni galerie Liberec are registered as an
item of cultural heritage in accordance with Act No. 20/1987 Coll., On State Cultural Conservation.

Dilo bude provedeno v souladu s Udaji, na kterych se obé strany dohodly, ptipadné s dohodnutymi
zménami. Pfi jeho provadéni musi byt dodrzeny vsechny normy (véetné stavebnich) souvisejici s
jeho provedenim a vSechny podminky stanovené touto smlouvou a platnymi pravnimi predpisy.

The Work of Art shall be executed in compliance with the data both parties agreed on, or with any
agreed amendments. During its execution, all standards (including construction standards) related
to its execution and all conditions stipulated herein and by legal regulations currently in force shall
be met.

Autor je povinen provést dilo na vlastni nebezpeli do doby jeho prevzeti objednatelem a
objednatel je povinen za provedené dilo zaplatit v souladu s ustanovenimi této smlouvy.

The author is obliged to execute the Work of Art at her own risk until the time of its acceptance by
the Client, and the Client is obliged to pay for the work performed in accordance with provisions of
this Contract.

Autor je povinen postupovat bez zbyteéného odkladu a v souladu se zajmy objednatele. Pfi
realizaci dila postupuje autor samostatné, pokud k tomu nedd objednatel vyslovny pokyn. Autor je
povinen vcas informovat objednatele o vSech okolnostech, které zjistil v prlbéhu plnéni této
smlouvy a které mohou vést ke zméné pokynll objednatele. Autor je povinen fadné upozornit
objednatele na nelplnost nebo nespravnost pokyna.

The Author is obliged to proceed without any unnecessary delay, and in accordance with the Client’s
interests. During the execution of the Work of Art, the Author proceeds independently, unless
instructed specifically by the client. The author is obliged to inform the Client in a timely manner
about any circumstances that she found out during fulfilment of this Contract and that may result
in the Client changing instructions. The Author is obliged to duly note the Client of incompleteness
or impropriety of instructions given by the Client.

Pokud se Autor fidi véasnymi pokyny Objednatele, aniz by Objednatele upozornil na nevhodnost
takovych pokyn(, ma se za to, Ze schvalil spravnost takovych pokyn(, a Autor mize plnit predmét
této Smlouvy tak, aby byla dodrZzena obecné zavazna pravni ustanoveni a podminky této Smlouvy.
Autor plné odpovida za vady a skody zplsobené jeho zjisténim nevhodnych pokyn( Objednatele,
pokud na nevhodnost pokyn(i neupozornil, nebo pokud na nevhodnost pokynli upozornil a
Objednatel netrval na tom, aby se Autor jeho pokyny fidil.

If the Author follows timely instructions of the Client without notifying the Client of impropriety of
such instructions, it is implied that she has approved of propriety of such instructions, and the
Author may fulfil the subject of this Contract in such a way that generally binding legal provisions
and conditions of this Contract can be observed. The Author is fully responsible for any defects and
damage caused by her observation of improper instructions by the Client if she has not pointed out
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that the instructions are improper, or if she has pointed out that the instructions are improper and
the Client has not insisted on Author's compliance with their instructions.

Autor je povinen vyhotovit vSechny dokumenty a informace, z jejichZ povahy vyplyva, Ze by je mél
ziskat sam. Autor je ddle povinen vCas upozornit Objednatele, Ze informace nebo dokumenty, které
mu Objednatel poskytl, jsou nedplné.

The Author is obliged to take out all documents and information, nature of which implies that they
should be obtained by the Author. Furthermore, the Author is obliged to note the Client in a timely
manner that information or documents provided to him by the Client are incomplete.

Pokud Autor pfistoupi k plnéni pfredmétu této smlouvy v souladu s informacemi a podklady
poskytnutymi Objednatelem, aniz by Objednatele upozornil na jejich nedplnost, ma se za to, Ze
informace a podklady poskytnuté Objednatelem jsou Uplné a dostateéné k tomu, aby Autor mohl
fadné splnit své povinnosti vyplyvajici z této smlouvy.

If the Author proceeds to fulfil the subject of this Contract in compliance with information and
documents provided by the Client without notifying the Client of their incompleteness, it is deemed
that the information and documents provided by the Client are complete and sufficient for the
Author to duly fulfil his obligations ensuing from this Contract.

Objednatel nebo jim povéreny zastupce je opravnén kontrolovat pribéh tvorby dila. Zjisti-li
Objednatel nebo jim povéreny zdstupce, ze Autor provadi Dilo v rozporu s ustanovenimi této
Smlouvy, ma Objednatel pravo pozastavit probihajici prace a pozadovat, aby Autor odstranil vady
zpUsobené nespravnym provedenim a proved| Dilo fadnym zpUsobem. V pfipadé, Ze tak Autor
neucini ani po uplynuti pfimérené lhlty, kterd mu byla poskytnuta, a jeho dalsi jednani by vedlo k
poruseni Smlouvy, ma Objednatel pravo od Smlouvy odstoupit.

The Client or a representative appointed by them is entitled to check on the process of creation of
the Work. If the Client or their representative determine that the Author executes the Work in
contradiction with provisions of this Contract, the Client has the right to suspend the works under
way, and request that the Author removed any flaws caused by incorrect execution and executed
the Work in a proper manner. In case the Author does not do so even after a reasonable period of
time provided to her has elapsed and his further actions would result in breach of the Contract, the
Client has the right to withdraw from the Contract.

Autor neni opravnén postoupit tfetim osobam zZadna sva prdva ani povinnosti vyplyvajici z této
smlouvy.

The Author is not authorised to impose any liabilities upon any third parties.



V.
Dodani Dila
Delivery of the Work

1. Autor je povinen v souladu s ustanovenim ¢l. . odst. 1. této smlouvy splnit svou povinnost provést
dilo jeho fadnym dokoncéenim a predanim objednateli ve stavu bez vad a nedodélka.

According to the provisions of Paragraph 1 to of Article 1 of this Contract, the Author shall carry
out her duty to execute the Work of Art by its proper finishing and delivering it to the Client in a
state that is free from any flaws or backlogs.

2. Objednatel neni povinen prevzit umélecké dilo v nedokon¢eném stavu nebo s vadami.

The Client is not obliged to accept the Work of Art in an unfinished or flawed state.

VI.
Opravnéni objednatele k uziti Dila
Authorisation of the Client to use the Work

1. Autor udéluje objednateli touto smlouvou oprdavnéni uZit dilo ve smyslu zakona
¢. 121/2000 Sb., o pravu autorském a o pravech souvisejicich s pravem autorskym, v aktudlnim
znéni (dale jen ,autorsky zakon“).

By the means of this Contract, the Author authorises the Client to use the Work of Art in accordance
with the Act No. 121/2000 Coll, On Copyright and On rights related to copyright, as amended
(hereinafter referred to as “Copyright Act”).

2. Autor udéluje objednateli dle ust. § 12 odst. 1 a ndsl. autorského zdkona vyhradni licenci k uZiti dila
specifikovanému touto smlouvou, a to celou dobu ochrany prav k dilu dle pfislusnych ustanoveni
autorského zdkona, a bez jakychkoliv teritoridlnich a casovych omezeni, k uziti, Sifeni,
rozmnozovani Ci jakémukoli dalSimu zpracovani dila, zejména pak prdvo jej upravovat, ménit a
rozvijet pro Ucely vyplyvajici z této smlouvy. Objednatel je opravnén uzivat dilo vSsemi zpUlsoby bez
omezeni.

In accordance with provisions of Section 12, par. 1) and subs. of the Copyright Act, the Author
grants to the Client the exclusive licence to use the Work of Art as specified by this Contract for the
duration of protection of the rights to the Work of Art as stated in relevant provisions of the
Copyright Act, and without any territorial and time limits, to use, disseminate, copy and any other
processing of the Work of Art. For the purposes of this Contract, the Author especially grants to the
Client the right to adapt, change and develop the Work of Art. The Client is authorized to use the
Work of Art in any way and without limits.

3. Dilo autorské vystavy s pracovnim nazvem ,,Office Kakinuma, Inc (represented by Koji Kakinuma)
Traveling Alone”, které je vytvareno z podnétu a pod vedenim objednatele, bude uvadéno na
verejnost pod jeho ndazvem podle ustanoveni § 59 autorského zakona.
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The Work of Art of the exhibition of the Author with the working title “Office Kakinuma, Inc
(represented by Koji Kakinuma) Traveling Alone“, that is created and developed based on the
instigation and under the direction of the Client, will be made public under its name in accordance
with the provisions of Section 59 of the Copyright Act.

Autor prohlasuje, Ze dilo ani jeho cast neni ve prospéch trfeti osoby chrdanéno pravem
z primyslového nebo jiného dusevniho vlastnictvi.

The Author declares that the whole of the Work of Art or its part is not protected by the right of
industrial or any other intellectual property for the benefit of any other third party.

Autor prohlasuje, Ze uhradi objednateli veskeré naklady a skody, které mu vzniknou v ptipadé, ze
tfeti osoba uplatni v(i¢i objednateli narok z pravnich vad Dila.

The Author declares that she will pay to the Client any costs and damages incurred in the event
that a third party shall exercise a claim for legal defects in the Work of Art towards the Client.

Vysledek cinnosti, ktery je pfredmétem této smlouvy, neni autor opravnén poskytnout jinym
osobam neZ objednateli.

The Author is not authorized to provide the result of activities that are subject of this Contract to
any other parties but to the Client.

Smluvni strany zdroven berou v souladu s ustanovenim § 46 odst. 3 autorského zdkona na védomi,
Ze objednatel neni povinen udélenou licenci vyuZit. Pro vylouceni vSech pochybnosti smluvni
strany sjedndvaji, Ze objednatel neni povinen dilo uZivat, a pokud ho uZivat nebude, nema z tohoto
dlvodu autor vaci objednateli jakékoli naroky
a objednateli z tohoto dlvodu nevznikaji Zadné povinnosti. Podpisem této smlouvy dale autor
svoluje ke zverejnéni, Upravam, zpracovani véetné prekladu, spojeni s jinym dilem, zafazeni do dila
souborného, jakoZ i k tomu, aby objednatel uvadél dilo na verejnosti pod svym jménem.

In accordance with Section 46, Paragraph 3 of the Copyright Act, the contractual parties
simultaneously note that the Client is not obliged to use the licence granted to them. For the
avoidance of any doubts, the Contractual Parties agree that the Client is not bound to use the Work
of Art, and if the Client shall not use the Work of Art, the Author shall not raise any claims towards
the Client and the Client shall not be under any obligation towards the Author for this reason.
Furthermore, by signing this Contract, the Author agrees that the Work of Art may be published,
modified, processed (incl. translation), merged with another work of art, included into collected
works and that the Client may present the Work of Art in public under their name.

Autor prohlasuje, Ze ma v souladu s ust. § 58 odst. 1 autorského zakona svoleni svych zaméstnancl
k postoupeni vykonu prav k dilu dle pfedchoziho odstavce objednateli, a to véetné prava takto
postoupena prava dale postoupit.



The Author declares that in accordance with provisions of Section 58, paragraph 1 of the Copyright
Act, her employees have agreed with the transfer of the exercise of right towards the Work of Art
to the Client in compliance with the previous paragraph, including the right of the Client to further
transfer the transferred rights.

Smluvni strany se dohodly, Ze autorska odména pfislusejici autoru z titulu uziti a Sifeni dila, jakoz i
vykonu dalSich majetkovych prav k dilu objednatelem, je obsaZzena v cené za dilo (¢l. VIl odst. 5)
dle této smlouvy.

The Contractual Parties agreed that the Author’s reward that belongs to the Author on the grounds
of use and dissemination of the Work of Art and Clients’ execution of other property rights towards
the Work of Art is included in the price of the Work of Art (Section VII, Paragraph 5) stipulated
herein.

VII.
Odmeéna a platebni podminky
Reward and Terms of payment

Autorovi nalezi odména za vytvoreni dila, poskytnuti licence k dilu dle této smlouvy a za realizaci
dalSich Cinnosti dle této smlouvy.

The Author shall be rewarded for creating the Work of Art, providing licence to the Work of Art in
accordance with this Contract, and implementation of further activities pursuant to this Contract.

Odména za dilo zahrnuje zejména veskeré prace, vykony a sluzby souvisejici s provedenim dila a
odmeénu za udéleni licence dle ¢lanku VI. této smlouvy (dale jen ,,cena dila“). Pro vylouceni vsech
pochybnosti smluvni strany sjednavaji, Ze v cené dila jsou zahrnuty veskeré naklady autora, které
pfi plnéni svého zavazku dle této smlouvy vynalozi, véetné zapocteni veskerych poplatkd, které
v souvislosti se zajisténim predmétu smlouvy vynaloZi, rezerv na Uhradu nepredvidanych nakladt
vyplyvajicich z rizik u plnéni tohoto charakteru obvyklych. Autor prohlasuje, Ze vSechny technické
a financni, vécné a ostatni podminky zhotoveni dila zahrnul do ceny dila.

The reward for the Work of Art includes particularly any work, tasks and services related to the
Work of Art being carried out, and the reward for providing the licence pursuant to Article VI. of
this Contract (hereinafter referred to as “Price of the Work of Art”. For the avoidance of any doubts,
the contractual parties agree that the Price of the Work of Art includes any Author’s expenses that
the Author will invest in the performance of her obligation under this contract, including any fees
the Author may pay in connection with the provision of the subject matter of the contract, and any
provisions for payment of unforeseen costs that may arise from risks that are customary in the
performance of this nature. The Author declares that she has included in the price of the Work of
Art all technical, financial, factual and other conditions related to its creating.

Cena dila se sjedndva dohodou smluvnich stran a cini:

The Price of the Work is negotiated by agreement between the Contractual Parties, and amounts
to:



Cena bez DPH / Price excluding VAT

EUR 19,495,- (slovy: devatenact tisic ¢tyti sta devadesat pét eur)

(in words: nineteen thousand four hundred ninety five eur)
Autor neni platce DPH.
The Author is not a VAT payer.

Cena dila je splatna pfi dodrZzeni termind uvedenych v ¢lanku Il. odst. 2 této smlouvy ve dvou
vyplatnich terminech:

The price of the work shall be payable on the terms specified in Article 11.2(a) of this contract in two
payment periods:

14,990,- EUR do 31. 5. 2025/ until 31 May 2025
4,505,- EUR do 15. 7. 2025 / until 15 July 2025.

Vyuctovani ceny dila bude zhotovitel provadét formou faktury — dafiového dokladu.

The Price of the Work of Art shall be charged out by the Contractor by an invoice - tax document.

Kurz platny pro prepocet cizi mény na CZK je uréen datem zaucltovdnim dariovaného dokladu
objednatele, dle platného ceniku banky objednatele.

The exchange rate valid for the conversion of foreign currency into CZK is determined by the date
of posting of the Client's tax document, according to the valid price list of the Client's bank.

Danovy doklad bude obsahovat vSechny nalezitosti dafiového a ucetniho dokladu tak, jak je
stanoveno zakonem o dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjSich zmén a doplrikd. Prilohou
faktury bude soupis provedenych praci obsahujici vyéet poskytnutych doddvek a provedenych
sluzeb.

This tax document shall contain all elements of a tax and accounting document as stipulated by the
Value Added Tax Act, as amended and supplemented. The invoice shall have attached an inventory
of work performed that shall list any supplies and services provided.

V pfipadé, Ze danovy doklad nebude obsahovat naleZitosti dafiového dokladu dle zdkona o dani z
pfidané hodnoty nebo nebudou pfiloZzeny radné doklady (prilohy) smlouvou vyZzadované, je
objednatel opravnén vratit doklad zhotoviteli a pozadovat vystaveni fadného dariového dokladu.
Tim se prerusuje lh(ta splatnosti a doru¢enim opraveného, doplnéného danového dokladu zacne
béZet nova Ihita splatnosti. Vraceni darnového dokladu uplatni objednatel do 7 pracovnich dni ode
dne jeho doruceni od zhotovitele.

In case the tax document shall not include all essentials of a tax document as stipulated in the Value
Added Tax Act, or in case any due documents (attachments) required by this contract shall not be
attached, the Client is entitled to return the particular tax document to the Contractor, and require
that the Contractor issues a due tax document. This interrupts the maturity date and a new
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maturity date shall commence upon delivery of a corrected or completed tax document. The Client
shall return the tax document within 7 (in words: seven) working days from the date of its receipt
from the Contractor.

Danovy doklad je splatny ve lhGté 10 kalendafnich dnid od data doruceni faktury objednateli.

The tax document is due within 10 (in words: ten) calendar days from the date of delivery of the
invoice to the Client.

Danovy doklad je povaZovan za uhrazeny dnem odepsani fakturované ¢astky z uctu objednatele.

The tax document shall be deemed reimbursed on the date the invoiced amount is debited from
the Client's account.

VIII.
Zajisténi zavazkd — smluvni pokuty
Security of Pledge - Contractual penalties

V pfipadé nedodrzeni termind dokonceni casti dila dle ¢lanku II. této smlouvy uhradi autor
objednateli smluvni pokutu ve vysi 1,00 % z ceny dila za kazdy den prodleni.

In case of failure to meet the deadlines of components of the Work of Art’s completion as is stated
in the Article Il. herein, the Author shall pay to the Client a contractual penalty in the extent of

1.00% of the Work of Art price for every day of the delay.

V pfipadé prodleni objednatele s placenim danového dokladu uhradi objednatel autorovi Urok
prodleni ve vysi stanovené pravnimi predpisy.

If the Client is in default with payment of the tax document, they will pay late charges to the Author
to the extent stipulated by legal regulations.

Smluvni pokutu je objednatel opravnén zauctovat autorovi formou zapoctu vici smluvni odméné.

The Client is entitled to charge a contractual penalty to the Author in the form of a credit against
the reward stipulated herein.

Smluvni pokuty, sjednané touto smlouvou, hradi povinna strana nezdvisle na tom, zda
a v jaké vysi vznikne druhé strané skoda, kterou lze vymdahat samostatné.

Fines stipulated in this Contract are defrayed by the liable party regardless of whether any damage

that can be extracted independently is suffered by the other party, and regardless of what is the
amount of such loss.
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IX.
Zavérecna ujednani
Concluding provisions

Autor bere na védomi, Ze objednatel je povinnou osobou ve smyslu zdkona ¢. 340/2015 Sh., o
zvlastnich podminkach dcinnosti nékterych smluv, uverejiiovani téchto smluv a o registru smluv
(zdkon o registru smluv) a Ze tato smlouva podléha zverejnéni v registru smluv. Zvetejnéni smlouvy
po podpisu obou smluvnich stran zajisti objednatel.

The Author acknowledges that the Client is a liable party within the meaning of Act No.340/2015
Coll., on Special Conditions for the Effectiveness of Certain Contracts, Publication of Such Contracts
and on the Register of Contracts (Act on the Register of Contracts), and that this Contract is subject
to publication in the Register of Contracts. The Client shall ensure publishing of this Contract after

it has been signed by both Contractual Parties.

Smlouva se uzavira s platnosti ode dne podpisu obou stran a s ucinnosti ode dne zvefejnéni
v registru smluv.

The Contract is concluded to be effective from the date of signature by both Contractual Parties
and shall be effective from the date of its publication in the Register of Contracts.

Tato smlouva je vyhotovena ve tfech exemplatich, z nichZ kazdd ma platnost originalu a OGL obdrzi
dvé vyhotoveni a Autor obdrzi po jednom vyhotoveni. Autor podpisem smlouvy prohlasuje, ze
rozumi anglicky.

This Agreement shall be executed in triplicate, each of which shall have the force of an original,
and OGL shall receive two copies and Author shall receive one copy. By signing the contract, the
Author declares that he understands English.

Smlouva mUzZe byt ménéna pouze pisemné, a to formou Cislovanych dodatkd.

The Contract may be amended in writing only by numbered appendices.

Odpovédnymi zastupci objednatele pro jednani ve véci této smlouvy je:

The representative of the Client that is responsible for taking action in relation to this Contract is:

a)  XXXXXXX
b)  XXXXXXX

Odstoupeni od smlouvy musi byt provedeno pisemnou formou, U¢inky odstoupeni nastavaji dnem
doruceni druhé smluvni strané.

The withdrawal from this Contract must be done in writing, and the withdrawal is effective on the
day the withdrawal note has been delivered to the other Contractual Party.
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8.

Objednatel je opravnén odstoupit od této smlouvy pro niZe uvedené podstatné poruseni
smluvnich povinnosti z této smlouvy na strané autora, pticemz mezi dlivody, pro néz Ize od této
smlouvy odstoupit, patfi zejména:

The Client is entitled to withdraw from this Contract due to substantial breaches of its terms by

the Author as stated below, and the reasons for such withdrawal from this Contract particularly

include the following:

a) jestlize je dilo zcela nezplsobilé k zamyslenému Gcéelu pouZiti a vady nebyly autorem
odstranény ani po uplynuti dohodnuté nebo stanovené Ihity poskytnuté k jejich odstranéni
objednatelem (¢l. V, odst. 1 této smlouvy);

The Work of Art is absolutely not qualified for the intended use, and any flaws have not been
removed by the Author even dafter the agreed or stipulated period provided by the Client to the
Author to remove them elapsed (Article V, Par. 1 of this Contract);

b) nedodrzeni kteréhokoliv terminu plnéni podle €. Il odst. 2 této smlouvy;
Breach of any fulfilment due date according to Article Il, Par. 2 of this Contract;

c) soustavné nebo zvlast hrubé poruseni podminek jakosti dila, zejména obsahové
a formalni stranky zpracovani dila, které autor nenapravil ani po pisemné vyzvé objednatele
obsahuijici Ih(tu k ndpravé minimalné 5 kalendafnich dni od doruéeni pisemné vyzvy autorovi.

Systematic or particularly gross breach of conditions of the Work of Art’s quality, especially
content and formal aspects of its workmanship that have not been remedied by the Author
even after she was requested by the Client to do so in a written notice containing a remedy
period of at least 5 calendar days after the notice was delivered to the Author.

V pfipadé odstoupeni objednatelem od smlouvy je autor povinen neprodlené vratit veskeré
technické podklady a dokumentaci objednateli.

Should the Client withdraw from this Contract, the Author is obliged to immediately return all
technical documents and sources to the Client.

Smluvni strany se dohodly, Ze pfipadné spory vzniklé na zdkladé této Smlouvy nebo
v souvislosti s ni budou fesit nejprve smirnym jednanim. V ptipadé, Ze se smluvnim stranam
nepodafi vyresit spor do 30 dnl ode dne, kdy byla jedné smluvni strané dorucena vyzva druhé
smluvni strany k zahajeni jednani o feSeni tohoto sporu, bude spor vyfeSen s kone¢nou platnosti
vécné pfislusnym soudem Ceské republiky. Smluvni strany se v souladu s § 89a zak. €. 99/1963
Sb., ob¢anského soudniho fadu, v platném znéni, dohodly na mistni prislusnosti soudu tak, Ze
mistné prislusSnym soudem je soud urceny podle mista sidla objednatele.

The Contractual parties have agreed that they shall first try to find a pacific settlement to any
possible disputes that may arise from this Contract or that are related to it. In case the Contractual
Parties are unable to resolve their dispute within 30 days from the day that one Contractual Party
received an appeal of the other Contractual Party to commence negotiations to try to find a
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11.

12.

solution to the dispute, the dispute shall be definitely resolved by the competent court in the Czech
Republic. In compliance with Section 89a of the Act No. 99/1963 Coll., of the Civil Procedure Code,
as amended, the Contractual Parties agreed on local competence of the court, and agreed that a
court stipulated based on the place of residence of the Client shall be the locally competent court.

Smluvni strany vylucuji aplikaci ustanoveni § 1765 odst. 1 ob¢anského zakoniku a autor na sebe
prebird nebezpeci zmény okolnosti dle § 1765 odst. 2 obcanského zdkoniku.

The Contractual Parties foreclose the application of Section 1765, Paragraph 1 of the Civil Code,
and the Author undertakes the threat of change of circumstances as stated in Section 1765,
Paragraph 2 of the Civil Code.

Pravni vztahy v této smlouvé neupravené se fidi ceskymi pravnimi predpisy, zejména obcanskym
zakonikem a autorskym zdkonem.

Legal relations not regulated in this Contract are governed by Czech law, particularly by the Civil
Code and the Copyright Act.

Smluvni strany potvrzuji, Ze si tuto smlouvu pred jejim podpisem precetly a porozumély jejimu
obsahu. Na dlkaz toho niZe pFipojuji své podpisy.

The Contractual Parties acknowledge that they have read and understood this Contract before
signing it, and in witness whereof they subscribe.

V / In Liberec dne / on V/in dne /on
doc. PhDr. Filip Suchomel, Ph.D. Koji Kakinuma
reditel/director (Autor/Author)

Oblastni galerie Liberec
(Objednatel/Client)
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